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A TÁ X CZ ESTÉ LY.

— Elbeszélés. —

után következett a szönóra s 
Giziké ekkor már komolyan gon­
dolt arra, hogy megszökik, mert 

már alig hirt megállani a lábán; feje ká­
bult. szemeire álom nehezedett s nagy 
i-rőfeszit'V'he került, hogy csak félig-med- 
dig is okosan feleljen a hozzá intézett kér­
désekre. Atyja látta ezt s gondolván, hogy 
már elég volt a leczkéből, igy szólt hozzá:

— Kedves leányom, talán jó lesz 
már lefeküdnöd, fáradt vagy.

Giziké azonban, látván, hogy atyja 
sajátságosa» mosolyog c szavaknál, meg­
emlékezett tegnap mondott dicsekvő sza­
vaira s gyorsan feleié:

— Oh nem, apácskám, nem vagyok 
fáradt, egy csöppet sem!

Épen ekkor jött oda Gazsi bácsi, egy 
jó kedvű öreg ur, ki eddig a játszószobá­
ban kártyázott s most hallván Giziké sza­
vait, vidáman monda:

— Annál jobb, ha még nem vagy 
fáradt, kicsikém! Mert most rajtunk öre­
geken a sor, mi is megpróbáljuk, tudunk-e 
még valamit.

A zene épen megszólalt s Gazsi bá­
csi öreg lábai daczára ugyancsak járta a 
csárdást és keringőt, a társaság pedig ví­
gan tapsolt és éljenzett, mikor az öreg 
urat a kis leánynyal tánczolni látta. Rop­
pant mulatságosnak találta ezt mindenki, 
csak Giziké nem. Minden tagja zsibongott 
a fáradságtól, azt hitte, össze kell rogynia, 
ha pedig egy-két perezre leült, úgy tet­
szett neki, hogy a fél világért sem bir

többé lábra állani, Pedig mégis meg kel­
lett tennie, mert a többiek körülötte még 
épen nem látszottak fáradtaknak s neki 
a többiekkel kellett mulatni. Soha ilyen 
keserves mulatságot!

Egyik táncz után Giziké, hogy kissé 
fölüditse magát, kilépett az erkélyre, mely 
a teremből a kert felé nyílott. Gazdag 
lombozata virágok, folyondárok diszlettek 
az erkélyen s a kis leány félig elrejtőzve 
a virágok mögött, az erkély korlátjára tá­
maszkodott megpihenni.

Már virradni kezdett, körülbelül 
négy óra lehetett. Gizikének eszébe jutott, 
hogy tegnap délután négy órakor kez­
dett tánczolni s ime megvirradt és még 
mindig tánczol. De aztán az is eszébe ju­
tott, hogy hiszen ez mindössze is egy fél 
nap, pedig ő azt mondta hogy három na­
pig sem fáradna belé. Kezdte belátni, 
hogy nagy bolondság volt ilyet mondani.
De azért még mindig nem akarta magát 
legvőzöttnek vallani, készült visszamenni 
a terembe, remélve, hogy most már nem 
fog sokáig tartani ez a rettenetes mulat­
ság. A zene már ismét szólt odabent s 
Giziké hallotta, hogy nevét kiáltjavalaki... 
bizonyosan Gazsi bácsi.

— Mindjárt megyek . . . mindjárt... 
gondola . . . csak még egy fél perczecs- 
kéig pihenek.

Oda támaszkodott a karfára-------
de többé nem volt ereje fölemelkedni, Iá- í 
bai összecsuklottak, térdre esett s fejét 
karjaira hajtva, a következő pillanatban 
már mély álom nyomta el. Haja borzasán j 
fügött lefelé, térdét vágta a kemény kő, — !
de ő nem érzett semmit, teljesen ki volt
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merülve s föl nem ébredt volna, akár ha 
ágyaznak is közelében.

Szülei ezalatt, nem látván a kis leányt 
a teremben, azt hitték, hogy elosont és le­
feküdt : nem gondoltak tehát többé reá. 
Giziké abban a kényelmetlen helyzetben 
aludt volna talán egészen délig is, ha a 
kertész, ki szokása szerint korán reggel 
dolgozni kezdett a kertben, meg nem pil­
lantja.

Az öreg kertész hamarjában nem is 
tudta, mire vélje, hogy a kis leányt olyan 
furcsa helyzetben látja ott az erkélyen. 
Jó ideig csak nézte, várva, hogy Giziké 
végre megmozdul; de mikor sokáig hiába , 
várt, megijedt s azt hitte, hogy valami baj 
történt. Sietett tehát a házba s Julis szo­
baleánynak monda, hogy nézzen utána, mi 
baja van Giziké kisasszonynak, aki ájul- 
tan hever az erkélyen.

Julis ijedten szaladt a terembe, hol 
a társaság még javában mulatott. Min­
denki meghökkent, mikor a szobaleányt 
olyan rémült képpel látta belépni s még 
inkább, mikor Julis elmondta, hogy Gi­
ziké nem alszik ágyában, hanem itt vau 
az erkélyen, valami nagy baja történt.

Mindnyájan siettek ki az erkélyre s 
valóban ott volt Giziké, térden állva, a 
karfához támaszkodva,látszólag eszmélet­
lenül.

— Elájult! kiáltá egyik vendég. Ha­
mar, vizet!

— Nem szükséges, szólt az apa, ki 
ezalatt a kis leányhoz lépett, Alszik, nincs 
semmi baja. Le kell fektetni s meglássá­
tok. aludni fog délig, nem fog fölébredni 
még akkor sem, ha elviszitek és levet­
kőztetitek.

Igaza volt. Julis ölbe fogta a kis le­
ányt, elvitte hálószobájába, levetkőztette, 
le is fektette s Giziké föl sem nyitotta 
szemét. Es azután aludt, mélyen aludt 
sokáig. Már dél is elmúlt, a többiek, kik 
később feküdtek le, már mind fölkeltek, a 
vendégek egy része már el is utazott, a 
többiek már meg is ebédeltek és Giziké 
még mindig aludt, Végre délután, épen 
ozsonna idején fölébredt. Még ekkor is 
kábult volt kissé s hamarjában nem tudta, 
reggel van-e vagy este. De azért csak föl 
kellett kelni és kimenni, mert a szomszéd 
szobából vig beszélgetés hallatszott.

Nagy társaság volt még együtt s 
most már mindenki tudta hogy az apa 
szándékosan fogta szavánál a dicsekvő 
gyermeket, ki szeretett mindig nagyokat 
mondani. Midőn tehát Giziké belépett a 
szobába, az egész társaság vig nevetéssel 
fogadta, úgy hogy a szegény kis leány fü­
lig pirulva s halálig szégyenkezve, hamar 
vissza akart futni; de apja magához hívta.

— Ne fuss el, kis leányom, monda. 
Jöjj inkább ide és valid meg, hogy végre 
beláttad, mily fonák dolgokat beszéltél 
sokszor. Remélem, nem fogsz többé olyan­
nal dicsekedni, amit nem bírnál teljesí­
teni, ha szavadnál fognak.

Giziké pironkodva rejtő el arczát 
atyja karjai közt és őszinte hangon mondá:

— Nem, nem teszem többé! Soha 
sem felejtem el ezt a tánczot.

Ezután maga is jó izüen nevetett az 
éjjeli keserves mulatság fölött s azontúl 
igyekezett leszokni régi rósz hibájáról. 
És ha néha mégis megfeledkezett s ismét 
mondott afféle bolondságot, csak annyit 
mondtak neki: »Nem akarsz három napig
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tánczolui ?« s Grizike azonnal eszére tért, most oly kedves és derék leányka, kit 
visszavette dicsekvő szavait. Lassan-las- mindenki méltán szeret, 
sáli egészen leszokott aztán e hibáról s
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i, y I Y Á N Y I M Ä 1) O K. kik még mai nap is bálványokat imádnak
>- (Képekkel a 412 és 413. lapokon.: épen úgy, mint őseik ezer meg ezer esz­

ük! essze, egészen más világrészekbe, tendövel ezelőtt.
Afrikába, Ázsiába ha utazunk, nagy né- Vannak nepek, különösen Afrikában,
pékét, sok száz millió embert találunk, Ausztráliában, melyek épenséggel semmi

Fog ADATLAK KÁRPITOSOK. (Lásd a 410. lapon.)

vallást sem ismernek s majdnem egészen 
vad állapotban bolyonganak a pusztákon, 
erdőkben. Más népek ellenben már igen 
magas fokára jutottak a Műveltségnek, fő- 
leg Ázsiában és ősrégi idd óta szép váró­

sokban laknak, jól mivelik földjeiket, vau­
nak tudósaik, költőik, értenek mindenféle 
hasznos mesterséghez, — de azért a bál­
ványimádást nem hagyják abba. Egész 
sereg kisebb-nagyobb istent csináltak ma-
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„uknak. építettek számukra helyenként 
uagvszert'i templomokat, szobrokat s oda 
zarándokolnak messze földről, hogy hat­
vány isteneik segítséget kérjék. Némelyik 
bálvánvkép óriási nagyságú s egyik-ma- 
sik bálványuknak a jámbor emberek mt8 
lovat is kifaragtak köbük azt híven, hogy 
az a bálvány lovagolni is szeret.

A bálványokat aztán ünnepélyeik 
alkalmával föleziezomázzák és férfiak, no '. 
gyermekek rettenetesen lármás zene. sí­
polás. dobolás között körttlugrajak.

Némely népek még egyes lakat, lie- 
cveket, folyókat is szentnek tartanak, így 
o o Keletindiában (keressetek meg a 
térképen) a hindu nép szentnek tartja a 
Gauges folyót s messziről zarándokol hoz- 
/ái-i A folvó közepén kisebb nagyobb 
templomok állanak, hol a bálványuk sza­
mára hozott ajándékokat papjaik átveszik. 
\ zarándok, ki a Ganges vizében megfür­
deti. azt hiszi, hogy ezzel ájtatos cseleke­
detet vitt végbe és nemcsak életében, de 
halála után is örökké boldog leend.

ST/? icsi fészek, madár fészek,
A V,Kenne ülnek kis testvérek.

Vad rózsa-ág tartogatja,
Vad rózsa nyílik alatta.

Zeng, zsibong a kiesi tanya 
Ainig távol apa, anya ; 
Nagyocskák már s ha mernének 
Bizony mír repülhetnének,

Oivan bamba kis madarak! 
Szárnyuk van, repülni tudnak,
S nem élvezik tudományok , 
Nem terjesztik ki a szárny ok .

Az egyik szol: »Biz restellem ! 
Kívül vau már az én helyem. 
Megkímélem szüléimet, 
Megkeresem kenyeremet!«

Szemecskéje im kiesillan 
S egyszerre mint nyil elillan, 
Testvérei nagy ámulva 
Hosszasan néznek utána.

S eltűnődve rája térnek :
»Igaza vau a testvérnek.
Azon legyen minden gyermek, 
Hogy szüleit kímélje meg!«

»Azon legyen, ez a rendje !« 
A többi is mind így zeuge 
S kifeszitve szárnyaikat 
Szépen csücsülve maradtak.
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PÁSZTOR LÁNYKA.
(Képpel a 40S—109. lapokon.)

PÁSZTOR lányka vagyok ón, 
Mátra alján lakom én,
,luhaimat, bárányiinat,
Soha cl nem hagyom ón.

Síkon, a domb-oldalban, 
Legelgetnek boldogan 
S azalatt a pacsirtával 
Versenyezek a dalban.

Ha délre megéhezem.
Van kenyérkém, azt eszem,
S a szalonnát parázstiizön 
Szépen rácsepegtetem.

Ha aztán megszomjazom: 
Mellettem a kulacsom,
Fris forrásvíz kotyog benne, 
Fris forrásvizet iszom.

Napszámakor, esteliden, 
Nyájam haza terelem 
S az akolnak küszöbére 
Szép csöndesen lefekszem.

A SELYEMBOGÁR.
(Képpel a 404. lapon.

indákon szövetek közt, melyeket az 
| emberek ruházatukra használnak, 
szebb és legbecsesebb a selyem, me- 
t még mai nap is csak gazdagabb cin­
ek viselnek s mely hajdan oly draga 
ritka volt, hogy csak királynék szerez­
ték meg maguknak. Sokáig nem is tud-
t az európai országok népei, miből ke­
il ez a gyönyörű szövet, mert mc^t
.„íuAi Q* ázsiai chinai birodalomból ké­

szén hozták a kereskedők drága pénzért; 
a chinaiak pedig nagy titokban tartották 
a selyem készítésének módját, míg végre 
kiderült, hogy ezt a becses portékát egy 
igénytelen rovarnak, helyesen mondva, egy 
lepkefajnak köszönhetjük, - a selyem 
pillének.

Körülbelül ezerháromszáz esztendő­
vel ezelőtt két jámbor szerzetes elvándo­
rolt egészen Ciliimig s ott látta, hogy a 
selymet miként készítik. E szerzetesek, 
mikor hazatértek, vándorbotjuk belsejet 
kifúrták és oda rejtve hoztak magukkal 
Európába egy kevés selyemrovar-tojást 
és - eperfa magot. És azóta Európában 
annyira elterjedt a selyemtenyésztés, hogy 
most már minden esztendőben sok-sok 
millió forint áru portéka készül.

A selyemlepke meglehetősen egy­
szerű. igénytelen külsejű s épen nem ve- 
tekedhetik a pompás szinti más pillangók­
kal. De annál hasznosabb ám s röviden 
elmondom nektek, miként kapjuk ez egy­
szerű pillangótól a drága selymet.

A selyembogár, mint minden lepke, 
apró, köleskásához hasonló tojásokat rak. 
Ezeket gondosan összegyűjtik, - mert 
szobában fogva tartja a pillangókat a se­
lyemtenyésztő, -s jól becsomagolvaőrzi 
e<rész télen át a tavasz vegéig, mindaddig 
mig az eperfa levelei kint fakadni nem 
kezdenek. Mikor az eperfa zöldül akkor 
a tojáskákat meleg szobába viszik es al­
kalmas módon szétterítik. Alig ne any 
nap múlva a piczike tojáskákból aprócska 
hernyók bújnak elő, olyan aprócskák, bog} 
alig látszanak; de annál nagyobb az ét­
vágyuk s keresik az ennivalót. Egyebet 

nem esznek, csak igen zsenge, friss
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eperfalevelet. A selyemtenyésztő tehát 
. gondoskodik, hogy a hernyócskáknak le­

gyen mindig friss levelük s ez----  ~~ ,- '1-
goud, mert a kis hernyók 
rettenetes falánkok, reggel­
től estig folytonosan esznek 
és szinte szemmel látható­
lag növekesznek. Ivét-há- 
rom nap múlva már egy 
hüvelyknyi hosszúak s mi­
nél inkább nőnek, annál 
többet esznek. Koronként 
azonban mégis kénytelenek 
megpihenni, mert vedlenek, 
azaz bőrüket változtatják, 
mintha csupa sok evéstől 
és gyors növéstől nem fér­
nének meg a bőrükben.
Minden hernyófajta igv van 
ezzel s csak abban külön­
böznek , hogy nénielvek 
vsak kétszer vedlenek, má­
sok többször s nevezetesen 
a selyemhernyó négyszer 
sőt ötször is. Ilyenkor a 
hernyó elbágyad, nem eszik 
~ jó ideig mozdulatlanul 
fekszik egy helyen. Régi 
bőre gyorsan megszárad, 
megkeményszik megpattan 
s a hernyó kibújik belőle, 
uj bőrrel, sokkal frissebben 
es nagyobban, mint azelőtt.

A selyemhernyó, miután 
négyszer vagy ötször át­
esett ilyen változáson, végre 
az utolsó változáshoz ké­
szül, — ahhoz, hogy pil­
langó váljék belőle, mint

minden más hernyóból. És épen akkor 
készíti azt a tinóm fonalat, melyet mi se-

Azt bizonyosan olvastátok s akik fa­
lun laktok, láttátok és épen most minden-

PÁSZTOK LÁNYKA. (Lásd a 407 lapon )

lepkévé át akar változni, valamely csön­
des helyen meghúzza magát, odatapad a 

lozdulatlauul marad : külső bőre 
elváltozik, idomtalan báb 
válik belőle s külsőleg holt­
nak látszik ; de ezalatt bent 
a hernyónak egész teste 
más alakot nyer, szárnyai 
nőnek s néhány nap múlva 
keresztültöri a külső bur­
kot és vígan elröpül.

V annak hernyófajok, me­
lyek ez átváltozás idejére 
sajátságos hálóba fonják 
be magukat: e fajták közé 
tartozik a selyemhernyó is.

Mikor elérkezett az ideje, 
hogy átalakuljon, a selyem­
hernyó kezdi magát be­
fonni. Ezt pedig csak oly- 
kép teszi, hogy szája mellől 
tapadós nedvet ereszt, mely 
vékony, tinóm szálakká nyu 
lik. A hernyó addig mozog, 
forog, mig e szálakkal egész 
leste vastagon be van födve, 
úgy hogy többé nem is lát­
szik egyébnek, mint vala­
mi rendkívül finom ezérna 
gombolyagnak. És ez a se­
lyem.

Ha a magát ekként be­
font selyeuibogárt sokáig 
így hagynák. akkor nem 
lehetne selymet kapni be­
lőle, mert néhány nap múl­
va a hernyó bent átalakul 
lepkévé keresztültöri a fo­
nadékot és kibújik, a finom
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szálakat pedig többé nem lehet hasz­
nálni semmire. Ezért tehát, mielőtt a 
selyempille egészen átváltoznék. forró 
kemenczébe, vagy pedig forró viz gőze 
fölé teszik s igy megölik. Ekkor aztán a 
rendkivül tinóm, gyönge szálat, mellyel a 
hernyó magát befonta volt, lefejtik, — 
lemotollálják — s igy kapják az úgyne­
vezett nyers selyemfonalat. Egy-egy her­
nyóról körülbelül 800 rőf hosszú fonalat 
lehet legombolyítani: de ez oly vékony, 
hogy több ilyen szálat kell összefonni, 
hogy egy igazi, ezérna vastagságú fonal 
váljék belőle, melyből aztán a selyemszö­
vetet szövik.

A selyemtenyésztők azonban nem 
ölik meg mind a magukat befont hernyó­
kat. hanem egy résznek engednek lepkévé 
fejlődni. Ezek aztán kibújnak és tojáso­
kat raknak. E tojásokat összeszedik s a 
következő esztendőben újból kezdik a te­
nyésztést.

KÉPREJTVÉNY.

FOG ADATLAK KARPITC »SOK.
(Képpel a 101. lapon.)

ry y>
A - l'ÁL'SKA karszéke csöppet sem gyönyörű, 

(4^3 Sima a kabátja, színtelen,egyszerű,
Pedig mily ragyogó az. asztal abrosza,
A szép színektől mint a mező ragyog a !

A szék is hadd legyen virágos, takaros: 
Legyen oly ragyogó, mint eme nagy abrosz. 
Szép színes papirost metéljünk apróra 
S ragasszuk bé vele. Örül majd apóka 1

No Gyula, Erzsiké, szabjátok szaporán !
A pépet keveri kis öcsénk, Adorján,
Mig én az ecsettel bekenem a széket: 
Addig ti gyerekek csíkokat metéltek!«

S haza jött apácska, és amint belépett 
s meglátta a tele pacsmagolt karszéket, 
Haraggal kérdezés »Hát ezt ki müveié ¥ 
Aligha nem Szidi. Gyorsan apád elé !«

S a kis lány szepegve sompolyg a szobába 
A többi gyerek is pityergve utána.
»Hisz mi jót akartunk,« rebegd Szidikc. 
»Csitt!« kiált rá apa. »Mit tettél ¥ Illik-e ?

»Mihez nem értetek, ahhoz ne fogjatok ! 
llát édes mamának miért nem szóltatok ¥« 
így szidta Szidiket s mind sírtak versengve. 
Elbúttak sarokba szörnyű mód kesergve.

Es legott szivacssal, csöbörrel lm belép 
S neki a karszéknek : Örzsc, a vén cseléd, 
Úgy a hogy telhetett, lemosta, kaparta. 
Xagybusan nézték a gyermekek s az apa.
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26. Szám

•**

ÁZSIAI POGÁNY HALVÁNY. (Lásd a 405. lapon.

Á GÉM.
(K.'Vl»'1 11 4>4- 'aPon-)

® házak közelében, sőt gyakran a. ké- 
(WX mén ven tanyázó gólyának számos 
'' ** rokona van kint a szabadban A 

sokféle daru úgy, mint a különböző tajta 
gémek mind épen olyan bosszul.i >u 1 s

l,„8SMuv»kum»a«»kés egy cs«kd ' 
valók. De a gémek legtöbb faja k,s bb 
daruknál és a gólyáknál: csak abba 
egyeznek meg, hogy mindnyáján "W 
„Vávák és rettentően talankok. p „ 
akármennyit esznek mégis nuu‘^, 
nyolc maradnak s bosszú lábuk vkmn. 
mint a pipaszár.
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A gém. épen ugy, mint a goh a. ki­
tűnő halász s még az olyan nagy halat is, 
melvet nem bir kiemelni! a vízből,_ meg­
támadja s megsebzi éles, erős csőrével.
A föl vők. patakok sekély es pártján bega­
zol a vizbe s lábai nagyon hossznak leven, 
meglehetősen mély vizet is meg tm a 
halnia nélkül, hogy tollazatát megned- 
vesitené. Ott a vízben aztán mozdulatla­
nul áll és lesi a halakat: mihelyt egy-egy 
szerencsétlen halacska közeibe úszik, a 
rrém hirtelen lenyujtja hosszú nyakát, be- j 
kapja prédáját és kényelmesen kisétál a 
szárazra, hol gyorsan fölfalja, meg pedig 
mindig ugy, hogy elébb a hal tejét nye í 
le. Ha az egyikkel elkészült, visszamegy 
a vizbe. újból prédára les és ezt órákon at 
folytatja, ugy hogy egy tuczat halat is 
megeszik, míg végre megelégli. Akkor el­
távozik és pihen, de csak rövid ideig, 
mert akármennyire jóllakott, néhány óra 
múlva már ismét éhes és újra kezdi a 
halászatot. Még este és éjjel sem nyug- ; 
szik, hanem a holdvilágnál folytatja a 
halászatot. De mikor sötét az éjszaka, 
akkor böjtölnie kell.

Fészkét fák tetejébe szereti rakni, 
de még inkább szereti, ha más valamely 
nagyobb madár fészkét elfoglalhatja s 
nem kell a fészekrakással bajlódnia.

A gém rendkívül magasan tud rö­
pülni. ugy hogy csak kevés madár követ­
heti. Ezért a régi időkben, mikor a nagy 

1 urak még sólyomvadászattal mulattak, 
rendesen azzal mutatták meg sólymaik 
kitűnőségét, hogy gémeket fogattak ve­
lők. De nem csak magasan, hanem igen 
gyorsan is tud a gém röpülni, mert tes­
téhez képest szárnyai rendkívül nagyok 

' és erősek.
Nálunk Magyarországon a gém szá­

mos faja él. de leghíresebb a kócsagos 
gém. melynek gyönyörű tolla a magjai 
díszruhához tartozó kalpag ékességeid 
szolgál.

I: TOLADOS MEGFEJTŐK.

»A KIS LAP - XU-ik. kot. 22-ik számában 
közölt rejtvények megfejtését utólag még be- 
köldték : Bankos Margit és Izidora. Túrosaim 
Elemér, Sárközy Kázmér, Liclitmann Vilmos, 
Kuby Anna és Melánia, Bódy Irma, Barczán 
Etelka. Alt maim Tini. Buday Emma. K tuner 
Béla. Kunstadt Malvin. Jakab és májer. Krem- 
niezky Józsi.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Buday Emma. Az „e“-ben való írás nem 
nehéz s nem is nj dolog. — Eiclitnianu \ il 
mos. Daróczy Pisla s Neumann (ívnia felad­
ványait mint szép szorgalomnak biztató jeleit 
tekintem s közülük időnk int ki is fogok adni 
egyet-egyet. - Dol ina. A levél, a kért foglalat­
tal. elindult. — Krausz Flóra. A rejtvény meg­
oldását. nagyon is későre küldötted be. Több hó­
nappal a batáridő után. Jövőre szemeseiül fogsz 
lenni, ugy-é bár? Küldeni rejtvényt, küldhetsz, 

j de ez nem azt jelenti, hogy közlöm is. Csak ha 
I nagyon jó. - Marosi Dénes. A lomniczi cs&cs- 
I nak igenis van neve ; ez hogy : »kakasdi csúcs« : 

kár hogy neméinek vele. — Láng Menyhért- 
A majális leírásához több szín kell, mint ameny- 
nyit alkalmaztál. Vagy azért száraz a leírás, mert 
esős volt az idő ? — Boros Benyus. Meg fogom 
rajzoltatni. — (lullmaii Flóra. Kéréseddel nem 
magad állsz. De. mint e rovatban is olvashattad, 
nem tehetem : a múltkor okait is fejtegettem. 
Ha fényképpel beéred, ird meg világosan a czi- 
met és — míg nem lesz fogytán a készlet szí­
vesen küldök. — Barczán Etelka. A bérmentet- 
len vagy hiányosan bérmentesített leveleket, a 
szerkesztőségi szolga, utasításához képest, ki sem 
váltja. A rejtvény elég jó. — Gv.-Szt.-Mártonból 
levelezési lapot kaptam névaláírás nélkül. 
Holicser Arthur. Ügyes; meg fog jelenni. — 
Török Sarolta. Az a hétfő már egyszer megje­
lent. A »Sári« ellen mikor vétettem ? — Pollák 
Julcsa. Német »Kis tar,« Magyarországon nem 
jelen meg. Volt egy. de az már három éve, hogy 
megszűnt. — Hollerith Margit. A levelet n e m 
vettem. Az apróságokból egy beválik. Kres
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k,v Piroska és Hmm». Mér mind megjelen- 
, V _ Sin-or Janka. Kéréseddel, világosabb 
X', ‘ a k i a d ó-hívatallioz fordulj. -

foo'almazasDan. a n
Vadnay Margit. Nagyon is könnyű Talont fo­
gasabbat. - Szűcs Lajos es Andi ás. «' 
másik megüti a mértéket. Majd válogatunk ben- 
„,k - Sziklássy Etelka. Talán még e nyár 
folytában megköthetjük a szemelves ymeietse- 
,et. Addig is add át legszivélvesb üdvözlésemet. - 

Mozgó Gvulka.” Nem felel meg .genye.nK- 
nek - Diószegi Ida. Orvendek az örömnek. -
](1. j.( v. KV*.! Kéziratot a szerkesztuseg nem 
,d ki "a kezéből. - Mather Ernő. Az egyik JO ;

másik is az. de már alig tud állni szegény az 
öregségtől. - Angyal Béla. Ez is meglehetősen 
öcska. - Zink Antoinette (s nem Antoinette,
ha már francziásan akarod mu a neved),
kérdezett névrokon tartózkodási helye iránt leg­
jobb egyenest a k i a d ó h i v a t a 11 kérni meg. 
mehr a fölvilágositást szívesen megadja. Irá ­
nét/ József. Csak nem gondolod, hogy a felad­
ványokat vasládába zárva küldik he.
Tibor. Kár volna azzal a csekélységgé! y 
sződni. — Keresztes Ilona és Gizella. Ti. 
csekély véleménnyel vagytok olvaso-tarsai o
felől. - Bősz Ilonka. A » Kis Lap« nem az a a

akar örömet szerezni kis olvasóinak, hogy rejt­
vényéé dolgozataikat közli, melyek jobbára gyón 
gék, — hanem igenis azáltal, hogy számukra mu­
latságos és tanulságos olvasmányt nyújt.

Kis értesítő*
Ismét egy határkőhöz értünk, szere­

tett kis olvasóim. Jó kedvvel, szeretettel 
követtetek idáig. Meleg kályha füzénél, vi- 

' rágzó lugas alatt, otthon a házion est, 
lámpás mellett, s kivéd a mezön faárnyé­
káéban : mindenütt hallottátok Forgó bácsi 

' mesólö szavait, derítő tanait, oktató dalait,

apró s nagy rajzait.
Ezentúl is Így lesz. Együtt tanulga­

tunk s együtt danolgatunk- 
A viszont-tálálkozasig ■'

Szerető hívetek
Forgó bácsi.

A „KIS LAP“ t. előfizetőihez!

A M,« «„.ej Z
———*
előbb megújítani, hogy a lap pontos sz

Előfizetési dij:
1 írt 40 kv.

ISegyotleA re

V. Hó«»««.' P™'* <•....t„. 7. «•
legczélszerühh) az „Athenäen m K.ado 1

küldendők. ^ K[s j a />.. ];Uuló-h imtaUl.

iVt 80 la-. I
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